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Paul’s Attitude

Toward 
God

Phil. 1:27 Only let your 
manner of life be worthy of 
the gospel of Christ, so that 
whether I come and see 
you or am absent, I may 
hear of you that you are 
standing firm in one spirit, 
with one mind striving side 
by side for the faith of the 
gospel,

Phil. 1:27 Μόνον ἀξίως τοῦ
εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ
πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν
καὶ ἰδὼν ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν
ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι
στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, 
μιᾷ ψυχῇ συναθλοῦντες τῇ
πίστει τοῦ εὐαγγελίου
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This becomes Paul’s theme 
statement for Phil. 1:27-2:18

“Only let your manner of life be 
worthy of the gospel of Christ”
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Axios (ἀξίως): In a manner worthy or suitable



All of life

The “gospel”

Paul saw all of life through the 
prism of the death of Christ

Paul’s view
The gospel has 
ethical content
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conduct your life like a citizen



Phil. 1:27 Only 
let your manner 
of life be 
worthy of the 
gospel of 
Christ... (ESV)

Phil. 1:27 
Μόνον ἀξίως
τοῦ εὐαγγελίου
τοῦΧριστοῦ
πολιτεύεσθε…

politeuomai (πολιτεύομαι): be a citizen/have a home
In this form (the “middle”), it means to 

conduct your life like a citizen



Phil. 1:27 Only 
let your manner 
of life be 
worthy of the 
gospel of 
Christ... (ESV)

Phil. 1:27 
Μόνον ἀξίως
τοῦ εὐαγγελίου
τοῦΧριστοῦ
πολιτεύεσθε…

Phil. 1:27 Just 
one thing: Live 
like a citizen, in
a manner 
suitable for 
citizenship in 
the gospel of 
Christ …
(Scratchpad)
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Philippi is a Roman “colony” – an outpost of Rome with 
citizen rights of Rome; Roman law; and Roman rule
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Phil. 1:27 
Μόνον ἀξίως
τοῦ εὐαγγελίου
τοῦΧριστοῦ
πολιτεύεσθε…

Phil. 1:27 Just 
one thing: Live 
like a citizen, in
a manner 
suitable for 
citizenship in 
the gospel of 
Christ …
(Scratchpad)As Philippi is a Roman “colony,” think of the 

church as a “Kingdom of God colony”
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“Only let your 
manner of life be 

worthy of the 
gospel of Christ”

Paul’s affection

A difficult passage

A final conclusion
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beloved, as you have 
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not only as in my 
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more in my absence…
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μου, καθὼς πάντοτε
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ἀπουσίᾳ μου
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What is so important that Paul stops his “Therefore”?
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“Only let your manner of life be 
worthy of the gospel of Christ”

“obeyed” hup-akou-ō (ὑπακούω): 
hear and come under – i.e., “follow,” 

“listen to and heed,” “regard,” “respond to”

Acts 12:13 Rom 6:16



For Paul, love is expressed in action



For Paul, faith is expressed in action

Rom 1:5 1 Thess 1:3



“Only let your 
manner of life be 

worthy of the 
gospel of Christ”

Paul’s affection

A difficult passage
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Phil. 2:12-13 work out 
your own salvation with 
fear and trembling, for it 
is God who works in you, 
both to will and to work 
for his good pleasure.

Phil. 2:12-13 μετὰ φόβου
καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν
σωτηρίαν κατεργάζεσθε· 
θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν
ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ
ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας

“Only let your manner of life be 
worthy of the gospel of Christ”



The 
importance 
of context!



It was a beautiful day… and then the tornado hit



Phil. 2:12-13 work out 
your own salvation with 
fear and trembling, for it 
is God who works in you, 
both to will and to work 
for his good pleasure.

Phil. 2:12-13 μετὰ φόβου
καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν
σωτηρίαν κατεργάζεσθε· 
θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν
ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ
ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας

“Only let your manner of life be 
worthy of the gospel of Christ”

“work out” katergazomai (κατεργάζομαι): 
“Carry out,” “produce,” “accomplish,”

“be successful in the face of obstacles”

Rom 7:18



This isn’t a text in how to be saved;
it’s a text on being ethical!



Lanier 
paraphrase:

Stop your fussing and 
get about God’s work!
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Dt. 2:25; 11:25



Phil. 2:12-13 work out 
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“works in you” energe-ō (ἐνεργέω): “empowers”
A present active participle:
God is doing this right now!
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Like a parent, 
our God delights 

in our best!



“Only let your 
manner of life be 

worthy of the 
gospel of Christ”
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Phil. 2:14-15 Do all things 
without grumbling or disputing, 
that you may be blameless and 
innocent, children of God 
without blemish in the midst of 
a crooked and twisted 
generation, among whom you 
shine as lights in the world…

Phil. 2:14-15 Πάντα ποιεῖτε
χωρὶς γογγυσμῶν καὶ
διαλογισμῶν, ἵνα γένησθε
ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα
θεοῦ ἄμωμα μέσον γενεᾶς
σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν
οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν
κόσμῳ

“Only let your manner of life be 
worthy of the gospel of Christ”

Don’t gongudzo

I Cor. 10:10; Ex. 16:7, 8, 9, 12
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Phil. 2:14-15 Do all things 
without grumbling or disputing, 
that you may be blameless and 
innocent, children of God 
without blemish in the midst of 
a crooked and twisted 
generation, among whom you 
shine as lights in the world…

Phil. 2:14-15 Πάντα ποιεῖτε
χωρὶς γογγυσμῶν καὶ
διαλογισμῶν, ἵνα γένησθε
ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα
θεοῦ ἄμωμα μέσον γενεᾶς
σκολιᾶς καὶ διεστραμμένης, ἐν
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κόσμῳ
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Dan. 12:1-4



Paul’s confidence in 
eternity infused 

meaning in his present



Phil. 2:16-18 …holding fast to 
the word of life, so that in the 
day of Christ I may be proud 
that I did not run in vain or 
labor in vain. Even if I am to be 
poured out as a drink offering 
upon the sacrificial offering of 
your faith, I am glad and …

Phil. 2:16-18 …λόγον ζωῆς
ἐπέχοντες, εἰς καύχημα ἐμοὶ εἰς
ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς
κενὸν ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν
ἐκοπίασα.  Ἀλλ  ̓εἰ καὶ
σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ
λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, 
χαίρω καὶ …

“Only let your manner of life be 
worthy of the gospel of Christ”



Phil. 2:16-18 …rejoice with 
you all. Likewise you also should 
be glad and rejoice with me.

Phil. 2:16-18 …συγχαίρω
πᾶσιν ὑμῖν·  τὸ δὲ αὐτὸ καὶ
ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ
μοι.

“Only let your manner of life be 
worthy of the gospel of Christ”



Points to Ponder:

Conduct your life like a citizen 
in God’s kingdom!

“Only let your manner of life be worthy 
of the gospel of Christ.”

(Phil. 1:27)



Points to Ponder:

God delights in our best, so let’s 
give him our best!

“God works in you, both to will and 
to work for his good pleasure”

(Phil 2:13)



Points to Ponder:

Shine!  Don’t grumble!!!

“Do all things without grumbling 
…that you may … shine as lights in 

the world.”
(Phil 2:14-15)



Time for church!


